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B.A. Agpanacves

’KAHPOBOE CBOEOBPA3ZUE CTUXOTBOPEHUM
BO «BJJACTEJIMHE KOJIEL» JK.P.P. TOJIKMHA
(HA ITPUMEPE II'TAYA ITO BOPOMMUPY)

Poman Jx.P.P. Tonkuna «Bmacrenma Konemy oringaercss oOMIHMEM CTHUXOT-
BOPHBIX BKJIIOUEHUH B BUAC MOITUYCCKUX TCKCTOB, HUTUPYCMBIX HJIW HUCIIOJIHAC-
MBIX (B Clly4ae MEeCEH) IepCOHaKaMH poMaHa. JTHM TeKCTaM IPUCYIE 0COOCHHOE
KAHPOBOE pa3HOOOpa3me, COMIACYIOMIEECs C JINTEPATYPHO-3CTETHUECKIMHU TIPEN-
noureHusMi TOJIKMHA M OTBEYAIOIee €ro CTPEMIICHHIO HAIOIHHUThH CO3/1aBaeMYIO
«BTOPUYHYIO PEabHOCTH)» IPOU3BEICHUSIMH, KOTOPbIE OTpakayid Obl TpajnulHn
BBIMBIIIJICHHBIX HAPOAOB M CITYXKHJIH BBIPA3UTEIBHBIMU TIOBECTBOBATEIBHBIMH JJIC-
MEHTaMH, JIOTIOJHSIOIINMHE PO3anveCcKuii paccka3 SMOIIMOHAIBHO M COEPIKATEIb-
Ho. Ha npumepe rutaga o bopomupy, ncrnonusiemoro Aparopaom u Jleroiacom Bo
BpeMs1 OrpeOCHNs MOTHOIIETO Ireposi, B CTaThe MOKA3bIBACTCS, KaKk TOJIKMH aKTya-
JIU3UPYET TMPUHIIMITEI XKaHPa IJ1a4a U 3JICTHH, IPUCIIOCA0IUBAsI UX K COOCTBCHHOMY
Xy/I0)KECTBEHHOMY MUY, €r0o reorpadyu, KyJabType U MU(OIOTHIYECKUM OCHOBAM.
OcobOeHHOE BHUMAHHE YIENSCTCA TaKMM 4epTaM MPOM3BEICHUS, KaK UMITPOBH3H-
POBaHHBIN XapakTep (BBIpaKAIOIIUICS B TOM YUCIIE PUTMUYECKH), TUAJOTHYECKOe
Havaso (moroiuii HaxoanuTces B MuHac TupuTe U cripalmBaeT TpU BeTpa O cynboe
Bopommupa), coueTaHre MHIMBHAYAIbHOTO M TPAJUIHNOHHOIO (COOTHOIICHHE Jie-
TaJe, MPUBS3aHHBIX K CHTYallHH HEOOBIYHOTO «BOIHOTO» MOrPeOCHUsT U 00pasy
Bopomupa, ¢ GopMyabHBIMHU dIEMEHTaMHM), CBSI3b ¢ 00pa3aMu IIepCOHAXKEIH-NUCIION-
HUTETNeH (XapakTepojornyeckas QYHKINSA) M C CIOKETHBIMH COOBITHAMHU (TIPOPO-
yeckasi GyHKIMs), GUrypsl ymoauanus (cosnaroniie 3pQGpekT HeonpeeIeHHOCTH 1
TIOATOTABJIMBAOIIHE OTUIAKMBAIOIIETO K TOPHKOH BECTH), @ TAKXKE BEPOSITHBII HAMEK
Ha 00pa3 MIaKagbIIUIbI B 3aKIIOYUTEIBHBIX CTHXAX.

[MosTryeckuii sxaHp; mIav; erust; Gp3uTe3n; TOIKUH; XYI0KESCTBEHHBIH MUP;
TIPO3UMETP.
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V.A. Afanasev

GENRE PECULIARITIES OF POETRY
IN “THE LORD OF THE RINGS” BY J.R.R. TOLKIEN
(ON THE EXAMPLE OF THE LAMENT FOR BOROMIR)

“The Lord of the Rings” by J.R.R. Tolkien features a plethora of verse inser-
tions in the form of poems recited or chanted (as songs) by the characters. These
poetic texts are characterised by remarkable genre diversity, coinciding Tolkien’s
aesthetic and literary preferences as well as his intention to imbue his Secondary
World with literary works that could vividly represent the traditions of fictional peo-
ples and eclaborate the prose narrative emotionally and semantically. Through the
example of the Lament for Boromir sung by Aragorn and Legolas during his buri-
al, this paper examines the peculiarities of Tolkien’s approach to implementing the
genre characteristics of lament and elegy for his own literary world (its geography,
culture, mythology, etc.). The main focus of the paper is the following features of the
Lament for Boromir: the impromptu nature within the context of the novel (reflected
rhythmically), dialogue form (the singer is standing on the walls of Minas Tirith,
questioning the three Winds about the fate of Boromir), the correlation between the
personal and traditional (the individual details of Boromir’s image and his uncom-
mon water burial, opposed to formulaic elements of imagery), indirect connections
with the singers’ personalities (the characterising function) and further story events
(foreshadowing), constant omissions (creating the sense of uncertainty and prepar-
ing the mourner figure for sorrowful tidings), and possible presence of the weeper
image in the final verses.

Poetic genre; lament; elegy; fantasy; Tolkien; literary world; prosimetrum.

Poman J[x.P.P. Tonkuna «Bnacrenun Konery cuntaeTcst IOBOPOTHON TOUKOH B
pa3BUTHH kaHpa repondeckoro ¢pantesu [Swinfen 1984, 9]. K oxHoli u3 yept 3Toro
JKaHpa, He CTaBIIEH PaCHpPOCTPAHEHHOM M PENPE3eHTAaTUBHON B JallbHEHIIEH ero
WCTOPHH, HO MCKJIIOUUTEIBHO BaKHOM IS MOSTHKH poMaHa TONKWMHA, OTHOCHT-
Csl MCIIOJIb30BaHUE 3HAYMTEILHOTO KOJMYECTBA CTUXOTBOPHBIX MPOM3BEACHUH (BO
«Bnactenmae Koery mx HacuuThiBacTCs 73), KOTOpBIC IO OOJBIICH YacTH MMMa-
HEHTHBI TOBECTBOBAHUIO, OJ1arosiapsi 4eMy pacKpbIBaIOT KYJIBTypHbIE OCOOEHHOCTH
BBIMBIIIJICHHBIX HAPOAOB U, IO CJIOBaM caMoro TOJKHHA, «COOTBETCTBYIOT MO CTH-
JIO ¥ COZICPIKAHUIO NEPCOHANCAM POMaHa, KOTOPBIE TTOI0T UX MIIH JICKIAMHUPYIOT, a
Takke U cutyarsiMy» [Tonkwa 2019, 579], To CTh BBIIOMHSAIOT 3aMETHYIO Xapak-
Teposornueckyto ¢pyHKIHoo. O0beM CTUXOTBOPHBIX BKJIFOYEHHH U X B3aMMOCBS3U
C MpO3anyecKoi OCHOBOH TTO3BOJIAIOT paclieHnBaTh poMaH TOJIKHHA KaK MPO3UMETP
[Bartotikova 2008, 6], To ecTh KaK «IIPOW3BEACHUE, BKIIOYAIONIEe B CBOM COCTaB
HO3TUYECKUE U rpo3andeckue pparmenTs [Opnuukuii 2008, 18]. TIpu sToM «I110-
9THYECKHH (POHI» pOMaHa OTIIMYACTCS U 3HAYNTEIHLHBIM XKaHPOBBIM pa3HO00pa3u-
eM. B HeM BcTpedaroTcs Takue jKaHpbl, KaK 3aKIHMHAHWE, 3arajika, CTUXOTBOPHBIN
adopu3M, IPOPOUECTBO, MEPEUCHD (TyIIa), OCCTHAPHOE CTUXOTBOPCHHUE, dUTadus,
TMMH, HapoHas 0ataga U HECKOJIBKO pa3HOBHIHOCTEH TeceH (IOpOoXKHas, IIyTod-
Hasi, OBITOBAsA, IOXOAHASA, TOrpedambHasd, ucTopudeckas). OOpamasce K TpaIuin-
OHHBIM, B TOM YHCIIE BEChbMa JIPEBHUM CTHXOTBOPHBIM (hopMaM (Harpumep, K ai-
JUTEPAlMOHHOMY CTHXY) U CO3HATEJIBHO ONMMPAsCh HA SIMYECKHE U (DOIBKIOPHBIC
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o0pasiel BHE KaHOHA «BbICOKoW» nureparypsl [Kullman 2014, 287], Tonkun mo-
Ka3bIBaCT OPTAaHUYHOCTH M JEHCTBEHHOCTHh «CTAPUHHOW» MO33UH U IMO3THYECKOTO
CJI0Ba KaKk TaKOBOTO B paMKax co3aaBaemoro uMm mupa [Russom 2000, 58].

Oco0OcHHOE MECTO B psAy IMMOITHYCCKHUX JKAHPOB 3aHUMACT Iutad (lament),
MIPEJCTAaBICHHBIA B pOMaHe 10 MEHBIIEH Mepe 4eThIpbMs oOpasuamu (turad dpo-
1o no I'supanedy, muiad no bopomupy, miad no Teoxeny m necub o MyHaOypr-
CKMX KypraHax) ¥ TECHO CBSI3aHHAs C HAM DJIETHsI, B YACTHOCTH JIeTHsl THIa «ubi
sunty», HanboJee SPKO MpeACTaBIeHHas poxaHCKoil mecHei «Where now the horse
and the rider?» (OyxB. «I'ne sxe ToT KOHb ¥ TOT BcaaHuk?») [Tolkien 2012, 11, 130-
131], mepBbIe CTPOKK KOTOPOM, KaK HEOJHOKpATHO ObUTO 3ameueHo [Shippey 1992,
160—-161], SBIAIOTCS MOYTH TPSAMBIM MEPEBOJOM CTPOK 92-93 mpeBHEaHITIHIICKO-
ro «Ckurasnblay. DIernueckie MOTHBBI, CBSI3aHHbBIE C TOCKOW MO HEBO3BPAaTHOMY
MponuIOMy (HE TOJIBKO M HE CTOJIBKO MCTOPUYECKOMY, CKOJIBKO «(aHTacCTHUECKO-
My» — TONKHH B pa3HbIe roJbl OBUI CKIIOHEH OCMBICIIATH Cpean3eMbe HE TOIBKO KaK
BBIMBIIIJICHHBIH MUP, HO KaK yTpadeHHoOe nporuutoe Hamero mupa [Tonxun 2019,
323]), BecbMa yCTOIUMBEI B TBOpUYecTBe TOMKMHA M MIPEICTAIOT HE TOJIBKO B 0000-
IIEHHBIX MOTHBAaX «yTacaHUsl MUPa» — MOCTENIEHHOH yTpaThl MUPOM M3HAYaIbLHOTO
BoutieOcTBa U rapmonud, cp. «The world is grey, the mountains old, // The forges’
fire is ashen-cold» (O6ykB. «Mup cep, TopsI cTapsl, // OroHbs Ky3HHII ITEMETBHO-X0JIO0-
nen») [Tolkien 2012, 11, 134] B mecue o [[ypuHe, — HO U B IEPCOHATM3HPOBAHHOM
acreKTe CyAbObl CMEPTHOTO I'eposi, YXO0J KOTOPOTO U3 MUPa CTAHOBUTCS O4EPEIHBIM
3HAKOM Tpsitymiero ynaaka. [lono0usii MmotuB caMm TonknH oTMeuan B «beoByib-
(e, ompenenss ero He KaK «3M0Ccy, a KaK TePOHKO-IIETHIECKYI0 oMy (heroic-el-
egaic poem), Bce nepBbie 3136 CTPOK KOTOPOH «SBISIFOTCS MPENIOANe K morpe-
6anpHoi recam» [ Tonkun 2006, 31]. HenssectHslit aBTOp «beoBynbdar, o cinosam
TonkuHa, «IPUIOKWII BCE CBOE MCKYCCTBO, YTOOBI OCTpEE IEepeaTh XBaTAIOILYIO
3a cep/iie nevyalib, OJHOBPEMEHHO IPOHUKHOBEHHYIO U OoTAaieHHyto. Eciu nmorpe-
Oenne beoBynb(a paHbIle BOJIHOBAJIO AYITy KaK OTTOJIOCOK JAPEBHETO IuIava, Aajb-
HETO W JINIIEHHOTO HAAEXK/Ibl, TO I HAC OHO — KaK BOCIIOMHHAHHE, JJOJICTEBIICE
13-3a XOJIMOB, OTrojIocok otronocka» [Tonkun 2006, 33]. «Bnactenun Konemy» c
ero sBKaracTpopuueckuM (B repmunax camoro Tomkuna [Tonkun 2006, 153]) n npu
9TOM TIE€YaIbHBIM, SJIETHUECKIM (PMHAJIOM B 3TOM CMBICIIE CTOUT Ha3BaTh HE MPOCTO
TePOMUYECKHM, SIHYECKUM HIIH «BBICOKHM), HO T€POUKO-3JIETHUECKUM (DIHTE3H.

HawnGosee sipkuM ¥ SMONIMOHAIFHO HACHINICHHBIM 00pa3IoM Iulada B cOUeTa-
HUU C 2JIeTHel mpeacTasisercs miad mo bopomupy (Lament for Boromir), ncuomn-
HsieMblli AparopHoM u JleromacoM npu «BOJAHOMY» NOTPeOCHUH OIIAKMBAEMOTO:
BMecTe ¢ ['mmii onu norpyskatot teno bopomupa B 107Ky, a 3aTeM Ha IPYToi JIoAKe
IUTBIBYT C HUM K Bogomany Paypoc (kak ObI Tpoxost Hagaso 3arpoOHOTO MyTH BMe-
CTE C YMEPILUM) U, OT/IAB OrpedabHYIO JIOAKY Ha BOJIO TEUSHHUSI, UCTIOIHSIOT ITOT
wrad (ctpodsr 1 u 3 moer AparopH, Bropyto crpody — Jleromac) [Tolkien 2012, I1I,
11-12].

Through Rohan over fen and field where the long grass grows

The West Wind comes walking, and about the walls it goes.

‘What news from the West, O wandering wind, do you bring to me tonight?
Have you seen Boromir the Tall by moon or by starlight?’

‘I saw him ride over seven streams, over waters wide and grey,

I saw him walk in empty lands until he passed away

Into the shadows of the North, I saw him then no more.

The North Wind may have heard the horn of the son of Denethor.’
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‘O Boromir! From the high walls westward I looked afar,
But you came not from the empty lands where no men are.’

From the mouths of the Sea the South Wind flies, from the sandhills and
the stones,

The wailing of the gulls it bears, and at the gate it moans.

‘What news from the South, O sighing wind, do you bring to me at eve?

Where now is Boromir the Fair? He tarries and I grieve.’

‘Ask not of me where he doth dwell — so many bones there lie,

On the white shores and the dark shores under the stormy sky;

So many have passed down Anduin to find the flowing Sea.

Ask of the North Wind news of them the North Wind sends to me!’

‘O Boromir! Beyond the gate the seaward road runs south,

But you came not with the wailing gulls from the grey sea’s mouth’.

From the Gate of the Kings the North Wind rides, and past the roaring falls,
And clear and cold about the tower its loud horn calls.

‘What news from the North, O mighty wind, do you bring to me today?
What news of Boromir the bold? For he is long away.’

‘Beneath Amon Hen I heard his cry. There many foes he fought,

His cloven shield, his broken sword, they to the water brought.

His head so proud, his face so fair, his limbs they laid to rest,

And Rauros, golden Rauros-falls, bore him upon its breast.’

‘O Boromir! The Tower of Guard shall ever northward gaze,

To Rauros, golden Rauros-falls, until the end of days.’

W3-32 00MIIHSI CMBICIIOBBIX PACXOXKACHHUH B CYIIECTBYIOIINX MTEPEBOIAX Ha pycC-
CKHH S3bIK TIPUBOJMM B HaleM repeBojie (B.4.), B KOTOPOM TaKKe OTYACTH COXpa-
HEHAa PUTMUYECKAs CTPYKTypa OpUTHHAJIA:

C mpocTOpOB POXAHCKUX PaBHHUH, [JIE€ pacTeT TpaBsa,

Honocwur no 6amen Betep 3amagnsrii ciosa.

«Tsl ¢ 3amaza 9To 3a BECTH NPHUHEC, O CKUTAJEI-BETep, MHE?
Bupnen nmu bopomupa TbI npu 3Be31ax, Ipu JIyHe?»

«CeMb pex, s BUJIEI, OH IIEPECEK, CEOCTPYHHBIX, OypHBIX peK,
B OeznronHbIe Kpasi BOILIEN M CKPBIICS TaM HaBEK

B Tensix, uto CeBep 00nery — 5 yClneJuTh He CMOT.

Crsixan mu Berep CeBepHarlii ceiHa JleneTopa por?»

«O Bopomup! C BBICOTHI CTEH LUTIO S HA 3ara;] B3I,

Ho 3 kpaeB ThI O31II0HBIX TEX HE MPUIIEI HA3aD».

HOxHsI1ii Betep ¢ ycTheB pekH JIETUT OT OapXaHOB, OT MOPEH,
JIOHOCHUT KpHKH YaeK OH, CTEHasl y ABEPEH.

«Tsl ¢ FOra, o BeTep B370XOB, MHE K HOYH YTO 33 BECTh MPHHEC?
I'ne »xe Ham bopomup teneps? Tockyrto st 10 cres».

«He cnpammuBaii, rie xe OH Tenepb, 1 KOCTH JIHIIb BUIA

Ha Gperax cBeTIbIX U TEMHBIX B IITOPM M HEOECHBIN IIKBAJ,

Te xocTu 1OHOCUT AHAYHH 70 6€PETOB MOPCKHUX.

CesepHblil Betep ThI cripocu — 0H ocsLIaeT UX!»

277



3APYBEXHbBIE JIMTEPATYPbl | FOREIGN LITERATURES H®B, 2026, N21 (76)

«O bopomup! bexur Tpona Kk MOpsIM I0XKHEE BpaT.
Ho ¢ ycTheB nmox KpuKM 4aek Thl HE TIPHILIET HA3am».

Berep Cesepnblii ot ApeBHUX Bpar Hax BoronazoM MUuT,

Mex GariieH, X0JI0/IeH U YHCT, €r0 POT 3BYUHT.

«Tsl ¢ CeBepa, 0 MOILITHBIH BETP, YTO 3a BECTh MPUHEC MHE THEM?
Casiman o bopomupe T61? 4 1y BecTell 0 HeM».

«51'y Amon Xena cipItran kind. MHOTHM a oH 00i Bparam,
PackosIoThIi KIMHOK U LT NEPEHECH K Operam.

[IpexpacHblil THK, MOTY4YHil CTaH OKOH HAIIIK B YEIHE,

U Paypoc, Paypoc 3051070l nipenait ero BOJIHE).

O Bopomup, 6nut Kpenoctb-Ctpax — cmotpers Ha CeBep e,
Ha Paypoc, Paypoc 301010l Bpeab 10 CKOHUaHbs THEH.

[Tnay ObLT COUMHEH, 1O BCEH BUANMOCTH, IIPH MOATOTOBKE K IMOTPEOEHHIO, YTO
CKa3aJloch Ha TMo3THueckoil (opme. IlomynMnpoBU3anMOHHBIN XapakTep Hacrex
COYMHEHHOW NECHU UMUTHUPYETCSI pUTMUYECKON HEPETYJSPHOCTHIO: NIPU BHEILHEH
MOJICITH, COOTBETCTBYIOIICH TaK Ha3bIBacMOMY «OaiutagHomy pasmepy» (ballad me-
tre), TO €CTh CEMHUCTOITHOMY IMOY € LIe€3ypOil ITOCIie YeTBEPTON CTOIBI, CTHX TIIavya
o bopomupy 3aMeTHO TOHH3HPOBAH — JTHA CTPOK KoJiednercs ot 13 mo 17 cioros.
Xots HOI[O6Haﬂ TOHU3UPOBAHHOCTH (((HaI_II/IOHaJ'II)HaSI CTUXHUSA YHUCTOI'O TOHHU3MaA»
[Kupmyncknit 1975, 184]) cBolicTBeHHA aHIVIOS3BIYHOMY CTHXY B II€JIOM, CHILIA-
00-TOHHYECKHE CTUXOTBOPeHNUs BO «Brmactenmue Komerpy npeacTaroT, kak IpaBuilo,
PUTMUYCCKU BBIBEPCHHBIMU, U CTOJIb 3HAYUTECIIbHOC OTCTYIUICHUC CTAHOBUTCSA PCI-
KOCTBIO, OOYCIIOBJICHHOH, KaK MPEICTABISIETCS, IMCHHO OCOOCHHOCTSIMH BHYTpPEH-
HETO aBTOPCTBA M 0OCTOATEIECTBAMH COYMHEHUS (B YaCTHOCTH, PUTYAIBHOU CHUTY-
anmei, cnocoOHOI MOBIUATE HAa METpUYecKoe pa3HooOpasue Tekcra [KpaBueHko
2022, 173]), HO Tem Ooree BBIPA3UTEIBHON B KOHTEKCTE XY0)KECTBEHHOTO IIETIOT0
poMaHa; Mo3TOMY B IIPHUBEICHHOM TIEPEBOJIC M CACTaH aKIEHT HA pUTMHUYESCKUI PH-
CYHOK.

HemnocpencTBeHHO mepea MCTONHEHNEM IuTada AparopH roBopHTt, 4rto bopo-
Mupa OyayT *xnatb B Munac Tupure, HO oH yxe He BepHeTcs («They will look for
him from the White Tower <...> but he will not return from mountain or from the
sea» [Tolkien 2012, III, 11]), — Takum oOpa3zoM cpa3sy 3a/1aeTcsi OCHOBHASI ONTHKA U
MIPOCTPAHCTBEHHBINA IIEHTP MPOU3BEICHUS, KOTOPOE HCIIOMHIETCS OT JIUIA POJIEBO-
O JIMPUYECKOTO CYOBbEKTa (@ He OT JIMIA CaMUX OIJIAKMBAIOIINX ), HAXOMSIIETrocs B
Munac Tupure ¥ B 0XXHAaHHM BO3BpamieHus] bopoMupa cripammBaromero y Tpex
BETpoOB 0 ero cynsbe. [lomo6HOe cMemmeHne MOKHO 0T4acTH OOBSICHUTH TEKCTOJIO-
THYECKU — B OJJHOM M3 paHHMX BepCHM TEKCT ObLT o3amiaBieH kak «Ilmau /leneropa
o bopomupy» («Lament of Denethor for Boromir»), XoTst IpyTux cJI€IOB TOTO, YTO
HCTONHATH 3TOT IUIa4 TOJbKEH ObIT MMeHHO JleHetop, otenr bopomupa, He coxpaHu-
nock [Tolkien 1989, 384]. C apyroii CTOpOHBI, HCIIOIB30BAHUE HEOCBEIOMIICHHOTO
pOJIEBOTO CYyOBEKTa MOXKET UMETh U IICHXOTEPANIEBTHYECKOE» 3HAYCHHUE, TOMOTast
CaMUM MOONIAM MOCTENEHHO CMUPHUTHCS C YTPATOH CIyTHHKA: HECIydJaifHO OTBe-
Thbl BETPOB M3HAYAJIbHO TYMAaHHBI U HEONPCACICHHBI 1, XOTA YiKE 3ana;[an71 BCTEP
cosetyeT oOparnthess kK CeBepHOMY, JTMPUYECKHUN CYOBEKT CIIepBa CIpAIINBACT Y
FO>HoOTO BeTpa, CIIOBHO OTTATHBAsI HEM30SKHYIO BECTh, YTOOBI C/IETATh €€ He CTOJh
omenomiisiroriieid [Neubauer 2019, 96].

Bonee Toro, conepxkanne 1 n 3 cTpod TemMaTHIECKH 3aMETHO COOTHOCHUTCSI C
00pa30M HCTIONHSIOMIET0 NX AparopHa: IoJTHe TOABI OH U caM, OA00HO 3amaHo-
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My BeTpy, ckuranern («wandering wind»), cTpaHCTBYIOMINI 1O OE3TIONHBIM KpasM
(«empty lands»), ogHako monr — a mocne cmeptu bopomupa u qaHHOE TOMy 00e-
manue [Tolkien 2012, II1, 6] — 30BeT ero npuHsTH CyAbOY HAC/EIHUKA TOHAOPCKUX
KopoJei (B TpeThell cTpode cpasy Beyaesstores Bpara Kopoeid, 10 3Toro Ha3bi-
BaeMble HApHUIATENHHO) U CTaTh BMecTo bopomupa 3ammrHnkomM Munac Tupwura.
[To3nnee AparopH, MoJoOHO TPeTheMy BETPY U B COOTBETCTBUH C NMPOPOUYECTBOM
Mans6era [IpoBuana, sisutcs ¢ Cesepa («From the North shall he come, need shall
drive him» [Tolkien 2012, V, 51]), uto6s! nomacts B ['ormop mo Tpomam MepTBBIX.
O06pa3 ciomanHoro kinHka («broken swordy), XOTs U OTCBHUTAOLIHIA K 00CTOSATEITb-
cTBaM cMepTH bopoMupa (AparopH HaXOAMUT €0 ¢ MEYOM, CIIOMABIIMMCS Y PYKOsI-
TH), TAaKXKE aCCOMUUPYETCS ¢ AparopHOM U, 9TO JFOOOTBITHO, IPHCYTCTBYET B CTH-
XOTBOPHOM IpopouecTBe u3 cHa bopomupa («Seek for the Sword that was brokeny
[Tolkien 2012, II, 40] — B utore bopoMup HEHCTBUTEINEHO «HAXOIUT)» CIOMAaHHBIN
KIIMHOK, XOTS Takas MpadHas UPOHUS BPsA M ObUIa 3aIlJIaHUPOBaHA TOIKHMHOM).
Bropast crpoda, koropyto noer Jleromac, ci3ana ¢ odpazom Mopst U Kpukamu
YaeK, OT KOTOPBIX BCKope depe3 I'»Hpanbda Oyner npenocteperars Jleromaca Ia-
naapmaib («If thou hearest the cry of the gull on the shore, // Thy heart shall then
rest in the forest no more» [Tolkien 2012, III, 124]). Onnako Jleronac HeMHUHYEMO
OKa3bIBACTCS Y MOPSI M CIBIIIAT KPUKH YaeK, KOTOpbIE AEHCTBUTEIBHO HE B CHIIAX
3a0BITh — HACTOJIBKO, YTO MOCJIE COOBITHI pOMaHa OH BMECTE ¢ [ MMIIM OTIUIBIBAET
B Banmnop [Tolkien 2012, VII, 73]. Takum 00pa3om, KOHTEKCT UCIIOJIHEHHS IL1ada
o bopoMupy nmeer He TOJBKO CTAaTHUECKUH XapaKTEPOJIOTUUECKUH CMBICH (YTO
ye ObIII0 0003HAUEHO BBIIIE KAK MOCTOSIHHAS YepTa CTUXOTBOPEHHH BO «Brmacre-
nuHe Kosemy), HO Takke MPENBOCXUINACT CYAb0Y MEePCOHAKCH-UCTIONMHUTENCH, TO
€CTb BBITIOJHACT OKKa3HMOHAJIBHYIO MPOPOYECKYI0 (DYHKIHIO, a TAKXKE CTAHOBUTCS
HEOTHEMJIEMOH 9acThi0 00pa3HO-CHMBOJIMYECKON TKAHH pOMaHa, 00BeIWHSIOMEH
MOA3UIO U TPO3Y.

OcoOeHHBIN MHTEpPEC B CAMOM TEKCTE IUIada 1o bopommupy mpezacTasisieT co-
OTHOIIEHNWE TPAAUIHOHHOTO ((POPMYIBHOTO) M MHAWBHUAYAIBHO-TUIHOTO. MBI HE
UMEEeM B BUJIy PEaJbHYIO JUTEPATYPHYIO TPAAULHIO (HOJIBKIOPHOTO Tiavya U (4To
emie Oojee peNeBaHTHO) JPEBHEAHIIIMICKON 3i1ernu, Ha KoTtopylo TomknH, 6e3yc-
JIOBHO, OTIUPAETCs (3TOT BOIIPOC YK€ OCHOBATEIBHO M3yUeH B uccienoBanuu JI. ®o-
pect-Xumn [Forest-Hill 2008]), Ho mo3tudeckue Tpaauiiuu HapoaoB Cpeau3embs,
KOTOPbIE MOJKHO JI0 M3BECTHOM CTENICHN PEKOHCTPYHPOBATh HA OCHOBE NPEACTaB-
JIeHHBIX BO «Bmactenmnue Konery cTHXOTBOPHBIX TEKCTOB, NX OBITOBAHUS B KOHTEK-
CT€ ¥ B3aUMOCBSI3€i IPYT C JPYTOM U C PEalbHOCTBIO BHIMBIIICHHOTO MHPA.

Hawnlosnee oueBHAHBIN MOMEHT aKTyaau3aluy crienuduieckux st mupa Ton-
KHHA KYJIBTYPHBIX Tpamulmii — o0passl BeTpoB. IOxxHoMy n CeBepHOMY BeTpam
NPUIHCHIBAIOTCS BIIOJIHE 0XKMJIAEMble XapaKTEepUCTUKH; Tak, CeBEepHBIH, Ha3bIBACT-
Csl «MOTYYHMM) M €TMHCTBEHHBII U3 BETPOB CIIOCOOEH IMPUHECTH BeCTh 0 bopomupe;
371eCb MOKHO YCMOTPETh BIMSHHE KOHKPETHOTO TEKCTa, HOPBEKCKOH BOINIICOHON
ckaszke «@stenfor sol og vestenfor maney», koTopast Obu1a u3BecTHa ToNKKMHY B aH-
mwiickoM repeBose w3 CuHel KHUTH cka3ok J. JIaHTa mox 3arooBkoM «East of the
Sun and West of the Moon» [Lang 1889, 19-29]. O6pa3 3amagroro BeTpa, 0OJHAKO,
B 3HAYMTEILHOW Mepe CBsI3aH C OPUTMHAJIBLHBIM MHPOYCTPOHCTBOM: Ha 3armajie oT
Cpenuzembs nexut Banunop, brnarocnosennsiii Kpaif, u BeTep oTTyaa BOCIPHHU-
MAaeTcsl Kak BeTep HaJexIbl U OJarux BeCTeH — MMEHHO MOATOMY C OOpaIieHus K
9TOMY BETPY M HAUMHAETCsl MPOM3BEICHHUE. 3arajl B [EJIOM SIBISICTCS YCTOWYHBBIM
LICHHOCTHBIM OPUEHTUPOM JUTSL Ky 6Ty pbI [ 0OH10pa (Cp. onrcanne roHI0pCKOTro 00bI-
qasi, cBHIeTeNeM Kotopomy ctaHoBuTCs @pono B Xennetr AunyH [Tolkien 2012, IV,
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102]) B oTiM4me OT BOCTOKA, BOCHPHHUMAEMOT'0 OTHO3HAYHO HETaTHBHO M3-32 OJIH3-
xoro cocencrea [onmopa ¢ Mopmopom. O BocTounoM BeTpe B Iraue HaMEpEeHHO
ymanuuBaetcs, 1 [ mmin otkaseiBaercs nmeth 0 Hem [Tolkien 2012, 111, 12], uro, kak
cpasy e 3aMedaeT AparopH, Kak pa3 COOTBETCTBYET TOHAOPCKUM TpaauiisiM («In
Minas Tirith they endure the East Wind, but they do not ask it for tidings» [Tolkien
2012, III, 12]). Aparops ObiBan B ['ongope erie 3a10aro 10 coObITHil «Bracrennna
Komery» 1 Xopo1o 3HakoM ¢ ero 00bI4asiMi; BEPOSITHO, ITTABHBIM BHY TPUTEKCTOBBIM
aBTOPOM IIECHU BBICTYIIAET IMEHHO OH.

«leorpadmunocTh» Iulaya, BIpoYeM, BUAHA M B OTHOWIEHWH CeBEpHOro u
HOxHOTO BETpOB, AYIOMMX BAONE AHAYHHA — KPYITHOH peKH, repeceKaroneil Bce
Cpennsembe ¢ ceBepa Ha 10T U B ciiydae [0HI0pa SBISIOMIEHCS BaKHBIM PyOekoM
00OpOHBI, HA KOTOPOM HEPEIKO MPOMCXOAAT CTOJIKHOBEHHS MEXITy TOHIAOPLUAMHU U
arakyromumu ux Bolickamn Caypona (ocoOenHo B pynHax Ocruimara), 0 4eM He-
mpsAMO pacckasbiBaeT HOXKHBINH BeTep, yIOMUHAs O MHOTHX KOCTSX, KOTOPBIE peKa
MPUHOCHUT K Mopto. Kak n3BecTHo, 10 cBoero otobITHst B PuBennenn umenno bopo-
MHp KOMaH10BasI 000poHoii Ocrunmara, u ciosa FOkHOTO BeTpa CiryKar He TOIBKO
HaMEKOM Ha €ro rmOeib, HO U HEeNpPSIMBIM yKa3aHHEM Ha OEICTBEHHOE IOJIOKEHHE
lonopa, TUIIMBIIETOCS CHIILHOTO JINACPA.

I[TepBas cTpoda ToXKe B 3HAUUTEIHLHO CTETIEHH 3aBsi3aHa Ha reorpadun Cpenu-
3eMbsl — YK€ B IEPBOI CTPOKE YHOMHHAETCsl POXaH ¢ ero TpaBsIHUCTBIMU paBHHUHA-
MHU, HaJl KOTOPBIMH IIPOXOUT 3alaHbli BeTep, B 00paTHOM HANPaBICHUH TOBTOPSIS
myTs bopomupa B PuBennemu. Hemuorue cioBa 3amajHOTO BETpa OMMCHIBAIOT Jie-
TaJIM 3TOTO IyTH: KOHHOE ITyTEIIECTBHE YEPE3 KCEMB PEK» («seven streamsy), B TOM
yucne pexy Cenocrpyiinyto (Greyflood, Ha KOTOpyI0O HaMEKalOT CJIOBa «Over waters
wide and grey») u nemniee myTemniecTBHe (110 €ro COOCTBEHHBIM CJIOBaM, OH ITOTEPSLT
momans y Tapbama [Tolkien 2012, 11, 209]) na Cesep, B Oe3mroqHbIe Kpasi, TaBHO
OITyCTONICHHbIC BOIHOW, HABOJHEHHUSMH U dMUIeMHUsIMH. Eciii OOJIBIIMHCTBO 3THUX
JieTaei mpu Bcell pacIuibiBYaTOCTH (POPMYITHPOBOK M OTCYTCTBHSI TOTIOHUMHKH J10-
BOJIBHO TOYHBI, «CEMb PEK» OCTAIOTCA (DAKTONIOTMYECKH COMHHUTENIBHBI — e MpU
BCEBO3MOXKHBIX JIOMYIICHHUSX KOHHAsi 4acTh NMyTH bopomupa He BKItoyaeT B ceds
nepecedenue croiab MHOTUX pek. K. ToJIKuH ycMaTpuBaeT B 3TOH JeTaln OCTAaTOK
paHHEe! KOHIEINH myTemecTBus bopomupa, npeanonarasiiel 6oiee JONTHIA MyTh
B PuBenzesnn, B o0xon Poxana, mexxay Mopem u benbivu ropamu [Tolkien 1989,
110-112]. B utoroBoM TeKcrte, OHAKO, YIOMUHAHUE CEMHU PEK CTAHOBUTCS CKOpee
(OPMYITBHBIM 3IIEMEHTOM, CITyXKAIUM YKa3aHHEM Ha JJONT0€ My TeIIECTBUE, TPUIEM
YKOPEHEHHE 3TOTO0 AJIEMEHTa B TPAJIUIIMK CBS3aHO HE TOJIBKO € reorpadueii 1oro-3a-
naga 'onjgopa, HO ¢ cemblo pekamu Occupuania B benepuange Iepsoii snoxu, o
KOTOPHIX (YK€ BIOJHE KOHKPETHO) yrmoMuHaeT JpeBobopon B cBoeil mecHe («Ah!
the light and the music in the Summer by the Seven Rivers of Ossir!» [Tolkien 2012,
111, 79]).

K npyram ¢popMyIsHBIM IIeMEHTaM MOJKHO OTHECTH 31uTeThl bopommpa («the
Tall», «the Fair», «the Bold») u 0600mieHnbIe netanu ero BaeurHocT («head so
proud», «face so fair»). [IpeogoneBaer 3Ty (HOpMYyIEHOCTH HE pa3 yIIOMHHACMbIH
POT, UMEIOMNY WHAWBHAYAIbHOE 3HAYCHHWE M OOJIATaroNIii COOCTBEHHOH HCTO-
puel, ¥ CIOMaHHbI Med, PO KOTOPbIM YIIOMHHAJIOCH Bbllle. HECKOIBKO HEOXKHU-
JAHHBIM DJIEMCHTOM CTAHOBHTCS pacKoyoThiii mmT («cloven shield»), xots HE O
KaKOM IIWUTE NPH ONUCAHUH MeCTa mocieaneii Ontsel bopomupa u ero norpedenus
He ynoMmuHaercs. B ogHoOl U3 Oojee paHHHMX BEpCHi TEKCTa IUlaya B 9TOM MecTe
crout «cloven horn» [Tolkien 2024, 1206], 4To JIydIie COOTBETCTBYET TEKCTOBOM
peanbHOCTH — por bopomupa ObUT packosioT B 0010 1 3aTeM monai K JleHetopy Kak
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3HAK YepHOH BecTH. BO3MOXHO, B UTOTOBOIT BEpCHH IO «IIUTOM» BCE €Ille MeTa-
(hopudeckn moapazyMeBaeTCs por, BEICTYIUBINHH 11 bopomupa HEBOIEHON 3aMe-
HOU 1uTa. @OopMyIBLHOCTh ITUKETHOTO TOMMeHOoBaHUs bopomupa ceiHoM JleHeTopa
TaKKe CKPaJbIBACTCs IMOMAalaHEM UMEHHU «JleHeTop» B MO3UIMIO pUPMBI — Jaxe
€CJIM y 3TOrO0 IjIadya M €CTh 'MIIOTETHYECKasl TPAJUIHNOHHAs MOJENb, Ha KOTOPYIO
MOIJIM OPHEHTHPOBATHCSI BHYTPEHHHE aBTOPBI, MOJJOOHBIE MOMEHTHI YKa3bIBAIOT Ha
Gornee MHIMBHIYATM3UPOBAHHOE COZIEPKAHUE U BITOJIHE OCO3HAHHOE aBTOPCTBO.

Eme onuH 371eMeHT, MPeAIoNoKUTEIFHO OTCHUIAIOMINN K 0OPAJOBBIM TpagH-
usiM, cBsizad ¢ oopasom Munac Tupura (Kpenoctu-Crpaxa). JI. Hoiibaep mosna-
raeT, YTO OJIMIIETBOPEHHE TOpo/ia B KOHIIE IJIada CBsI3aHo ¢ 0Opa3om [IpHeropa nim
Bcero roHxopckoro Hapona [Neubauer 2019, 97]. MaTepecHo, onHako, 4o MuHac
Tuput B npencTaBieHue rOHIOPLEB 00JIa/laeT KEHCKUM posioM; Tak, Papamup uc-
TI0JTb3yeT UIMEHHO JKCHCKOE MECTOMMEHHE TIPH YIIOMUHAHUH 9TOTO TOpO/ia B Pasro-
Bope ¢ @pomo [Tolkien 2012, IV, 96]: «But fear no more! I would not take this thing,
if it lay by the highway. Not were Minas Tirith falling in ruin and I alone could save
her, so, using the weapon of the Dark Lord for her good and my glory» (kypcus
MO — B.A.). Takas arpubynus MOXKET UMETh IM0oJ cO00H MUQOIOTHIECKOe 000-
CHOBaHME — MpexHee Ha3BaHue Munac Tuputa, Munac Anop (Kpenocts Connnia),
66110 cBsizaHo ¢ CoiHIleM, KOTOpoe B MUpe TOJIKHMHA SIBIISICTCS )KEHCKOH CYITHOCTBIO
(maMATe 0 YeM coxpaHWIach Jake B M033uH x000mToB: «She hardly believed her
fiery eyes» — Tak ropopurcst o Connue B necue @pozo o Yenoseke ¢ Jlynsi [Tolkien
2012, I, 109]). Xots B TEeKCTe IIa4a HET MecTOMMeHHs i Munac Tupura, KOH-
TEKCT pOMaHa MO3BOJSIET cooTHeCTH 00pa3 Kpenoctu-Crpaxka ¢ miakaibIIune —
Ba)KHBIM U HENPEMEHHO JKEHCKHUM JIMILIOM B TPaJUIIMOHHBIX TTOXOPOHHBIX 00psiiax
[Ctporanos 2019, 55] (cp. Takxke onmcanue morpedeHms TeoneHa, B KOTOPOM YIIO-
MuHaetcs trad xeHmuH [Tolkien 2012, VI, 111]). MokHO MPEAION0OXKUTh, 9TO pa3
B KoMInaHuu AparopHa, Jleronmaca u 'mmiu He oka3a10Ch KEHIIMHBL, KOTOpas Morjia
Obl cTaTh IUIAKAIBIINIECH, OHU PEMIAlOT MeTapOpUIECKH OTIATh 3Ty POIb CaMOW
KPETIOCTH, 4TO, HE MMEIOIasi BO3MOXXHOCTH IIJIaKaTh Haj Tenom bopomupa, obpe-
YeHa Ha BEYHOE, MOYaIUBOE OJIEHUE «JI0 CKOHYaHbs MHEH». 3amMeHa miuada (Win
MIPUYXATAHUS, TPAAUIHOHHO YEPEIYIOIIET0Cs C BOCTIOMUHAHMSIMU O JIeJIaX YCOTIIIe-
ro [Becemosckuii 1989, 185]) MoraanreM uMeeT 0COOCHHOE 3HaYEHHE B CBsI3U ¢ Par
Junen (Ynuuel THIINHBI, Ha KOTOPOIl pacHoiarajuch yChIMaabHUILBI TOHTOPCKUX
KOpOJICH) M TOHAOPCKUMH MOXOPOHHBIMH OOpSIaMH B II€JIOM, BOKPYT KOTOPBIX B
AMOXY yTajKa KOPOJIEBCKOW AMHACTHH BBICTpOMIICS neiblil KyasT [Tolkien 2012, IV,
104].

[TosTHyeckne ocobeHHOCTH TUTada 1Mo bopomupy B MHHHATIOpE WILTIOCTPUPY-
0T KaHpPOBbIA moaxox TonkuHA K OPMUPOBAHHUIO 00PAa30B BEIMBIIIICHHBIX KYIIb-
Typ. Coderass TpaJUIIMOHHOE — KaK «IIEPBHYHOE» (MCXOJIIee U3 pPealbHON Tpa-
JIMINH), TaK U «BTOPHYHOE» (00YCIOBICHHOE JIOTHKOW BOOOpa)kaeMOTo MHUpA) — C
MHIUBHUIYalbHBIM, [Ipodeccop BIHCHIBAECT NMPUBOANMBIE B POMAHE MPON3BEICHUS
B LIMPOKOE TOJIOTHO coOCcTBeHHOW Mudornen (kak Bropuunoro Mupa, B TepMuHax
camoro Tonknna [Tonkua 2006, 132]) 1 B Gosiee yacTHBIN KOHTEKCT poMaHa «Bia-
crenuH Konemy, B KOTOPOM 1O00HBIE PON3BEACHHS 00PETAIOT JONOIHUTEIBHYIO
MOTHBHPOBKY M CTaHOBSTCSl 3HAYMMBIMH DJIEMEHTAMH Xy/JI0XKECTBEHHOIO LIEJIOr0
pOMaHa, BBITTOHSISL PsiJl CIO’KETHO-KOMITO3UITMOHHBIX M 00pa3HBIX (XapaKTepoIoTH-
YecknX) (pyHKIMH, a TaKkke BCTPanBasCh B CIIOXKHYIO IIPO3UMETPUIECKYIO TKaHb PO-
MmaHa. LlenocTHOe uccieaoBanue OATUKH U JKAaHPOBOW CHEIU(BUKH CTUXOTBOPEHHI
B0 «Bracrenmue Konery» — eno Oyymux ucciieoBaHuid, HEOOXOIUMOCTb KOTOPBIX
HE BBI3bIBAET COMHEHHI.
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